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Der kan træffes beslutning 
om fælles repræsentation i 
forbindelse med deltagelse i 
internationalt kulturelt sam- 
arbejde. 

Artikel 7. 
Samarbejdet skal omfatte 

informations- og dokumen- 
tationsvirksomhed inden for 
de felter, som er omfattet af 
aftalens artikler 3, 4, 5 og 6. 

Samarbejdsorganer og 
samarbejdsformer. 

Artikel 8. 
Samarbejdet sker gennem 

Nordisk Ministerråd, som er 
etableret ved Samarbejds- 
overenskomsten mellem Dan- 
mark, Finland, Tsland, Norge 
og Sverige af 1962 med senere 
ændringer, gennem nordiske 
ministermøder, gennem de 
organer, som etableres i hen- 
hold til nærværende aftale, 
samt direkte gennem ved- 
kommende myndigheder i de 
nordiske lande. 

Samarbejdet i medfør af 
denne aftale finder sted under 
medvirken af Nordisk Råd. 

Artikel 9. 
Ministerrådet træffer de 

beslutninger, som er nødven- 
dige for at virkeliggøre af- 
talens formål. 

Artikel 10. 
Som led i gennemførelsen 

af denne aftale oprettes en 
embedsmandskomité og et 
sekretariat for nordisk kul- 
turelt samarbejde. 

Ministerrådet udpeger ko- 
miteer og arbejdsgrupper med 
særlige opgaver. 

Sopimuspuolet voivat päät- 
tää yhteisestä edustuksesta 
kansainvälisessä kulttuuriyh- 
teistyössä. 

7 artikla 
Yhteistyön kohteena tulee 

olla tämän sopimuksen 3, 4, 5 
ja 6 artiklassa .mainituilla 
aloilla tapahtuva tiedotus- ja 
asiakir j o j en vaihtotoiminta. 

Yhteistyön elimet ja muodot 

8 artikla 
Yhteistyö tapahtuu Islan- 

nin, Norjan, Ruotsin, Suomen 
ja Tanskan välillä vuonna 
1962 tehdyllä yhteistyösopi- 
muksella, sellaisena kuin: se 
on siihen myöhemmin 'teh- 
tyine' muutoksineen, peruste- 
tun Pohjoismaiden ministeri- 
neuvoston, pohjoismaisten 
ministerikokousten, "hiiden 
elimien,1 jotka' perustetaan 
tällä sopimuksella, ja suoraan 
asianomaisten Pohjoismaiden 
viranomaisten välityksellä. 

Tämän sopimuksen mukai- 
nen1 yhteistyö tapahtuu Pöh- 
j oismaiden, neuvoston myötä- 
vaikutuksella. 11 - 1 ; 

9 artikla 
Ministerineuvosto tekee ne 

päätökset, joita sopimuksen 
toteuttaminen edel lyt tää . .  

. 10 artikla 
Tämän sopimuksen täy- 

täntöönpanemiseksi' peruste- 
taan virkamieskomitea j a poh- 
joismaisen kulttuuriyhteis- 
työn sihteeristö > 

Ministerineuvosto asettaa 
komiteoita ja työryhmiä eri- 
tyistehtäviä varten, / - 

Samningsaðila,r geta tekið 
ákyörðun um að fela sameig- 
inlegum fulltrúum að koma 
fram fyrir ;þeirra hönd í 
alþjóðlegu menningarmála- 
samstarfi. , 

7. gr. ' 홢 
Samstarfið skal taka til 

öflunar og miðlunar upp- 
lýsinga og heimildagagna á 
þeim sviðum, sem um ræðir 
í 3., 4., 5. og 6. gr. samnings- 
ins. 

Samstarfsstofnanir og 
samstarfsTi9itir. / 

홢. 8. gr. 
홢 Framkvæmd 홢 samstarfsins 

er í höndum Ráðherranefndar 
Norðurlancla, sem stofnuð er 
samkvæmt Såmstarfssamn- 
ingnum milli Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar frá 1962 með síðari 
breytingum, norrænná ráð- 
herrafunda, stofnana þeirra, 
sem komið er á fót sam- 
kvæmt þessum samningi, svo 
og: viðkömahdi, stjórnvalds- 
aðila á Norðurlöndum, milli- 
liðalaust. 
: 'Samstarf það, sem samn- 

ingur þessi gerir ráð fyrir, fer 
fram með aðild ' Norður- 
landaráðs. 

9. gr. 
Ráðherranefndin tekur þær 

ákvarðanir, sem nauðsynlegar 
eru til að ; ná markmiðum 
samningsins. 

. ' 10. gr. 
Til framkvæmdar samn- 

ingi þessum skal sett á stofn _ . . 
eirib'ættismannanef nd . og 
skrifstof a fyrir norrænt menn- 
ingarmálasamstarf. 

Ráðherranefndin skipar 
nefndir og starfshópa til að 
sinna sérstökum . verkefnum. 


